Nella forma attiva il soggetto compie l’azione, in quella passiva la subisce.

Attivo: Il leone (soggetto) mangia la gazzella (complemento oggetto o direct object)

Passivo: La gazzella soggetto è mangiata dal leone (complemento di agente o indirect object).

Il passivo del presente simple si forma in modo analogo all’italiano con il verbo essere al presente e il verbo principale al participio passato. 
Nota: Il complemento d’agente in inglese è retto dalla preposizione “by” (che traduce quindi l’italiana “da”). Per questo motivo la frase “un dramma di Shakespeare” si traduce “a drama by Shakespeare” (è come se fosse sottinteso “written by”).
Prima di tradurre è necessario quindi conoscere il participio passato del verbo principale. Come in italiano solo i verbi “transitivi” cioè quelli che hanno un oggetto possono avere forma passiva. Non si può dire “Roma è passeggiata da me” perchè passeggiare non prende il complemento oggetto (non si passeggia qualcosa, semmai lo si porta a passeggio), in altre parole è un verbo intransitivo. Si può dire “Roma è esplorata da me” perchè esplorare prende il complemento oggetto (io esploro Roma, la giungla, i dintorni ecc.).  

Esercizio: tradurre le frasi che seguono con il present progressive e poi volgerlo al passivo

 
Esempio: Io mangio una mela = I am eating an apple = An apple is being eaten by me

Volgere al passivo e tradurre (controllando il paradigma dei verbi sulla lista dei verbi irregolari:

Io mangio (eat) una mela

Io esploro (explore) Roma

Io scelgo (choose, chose, chosen) l’America

Il cameriere suggerisce (recommend, regolare) un piatto

Giovanni invita (invite, regolare) Maria

Tom rompe (break, broke, broken) il tavolo

Il cane morde (bite, bit, bitten) il gatto

Il gatto ha inseguito (chase) il topo

Il topo ha trovato (find, found, found) il formaggio 

Ripetere l’esercizio usando in italiano “stare”+gerundio e traducendo con il presente progressivo

Ripetere l’esercizio volgendo le frasi attive al passato remoto passivo

Ripetere l’esercizio volgendo le frasi al passato prossimo, poi al passivo, e poi traducendole
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